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ISA  ) اتوماسيون المللي بينانجمن(  
  

Mc 96.1    " ترموكوپلها :دمااندازه گيري" 

  ISA (THE INTERNATIONAL SOCIETY OF 
AUTOMATION)  

Mc 96.1  "Temperature Measurement: 
  Thermo-Couples" 

IEC) نيكتكالكترو لملليبين ا يسيونكم(  
  

  
IEC-60584  " جدول : ترموكوپلها قسمت اول

 "مرجع چاپ دوم

IEC-60751  " ي مقاومتدما از نوعحسگرهاي 
 اپ اولـــي چـــپلاتين صنعت

  ,1986-1 هــلاحيـــاص
 1995،60751-2لاحيهاص

BSEN: 1996"  

  IEC (INTERNATIONAL 
ELECTROTECHNICAL 
COMMISSION) 

IEC-60584 "Thermocouples Part 1:  
Reference Table 2nd 
Edition" 

IEC-60751 "Industrial Platinum 
Resistance Thermometer 
Sensors First Edition, 
Amendment 1-1986, 
Amendment 2-1995 , BS EN 
60751 :1996" 

ASME )مكانيك آمريكاانجمن مهندسان (  
  

ASME-PTC 19.3 "اندازه -د آزمايش عملكراستاندارد 
  "دماگيري 

  ASME (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

ASME-PTC 19.3  "Performance Test Code-        
 Temperature Measurement" 

ASME-B40.200 " دما و از دور مستقيمخواندن
 ASME  استانداردهاي شامل 
B40.3  وASME B40.9و 

ASME B40.4" 
  
  

ASME-B1.20.3 " رزوه)  اينچ1(آب بندي خشك
 "لوله

 ASME-B40.200  "Temperatures, Direct 
Reading & Remote Reading 
Incorporating ASME B40.3, 
B40.4, and B40.9" 

 

 

ASME-B1.20.3 "Dry seal Pipe Thread(Inch)"  

BSI )ريتانياب هايموسسه استاندارد(  
  

BS1041-PartIII  "مــاي انتخــاب و اســتفاده از راهن 
   "هاي مقاومتي صنعتي دماسنج

  BSI (BRITISH STANDARDS INSTITUTE)  

BS 1041-Part III  "Guide to Selection and Use 
of Industrial Resistance 
Thermometers" 

IPS )نفت ايرانهاياستاندارد (  
 

100-GN-E-IPS " استاندارد مهندسي براي
  "واحدها

190-IN-C-IPS " استاندارد ساخت و براي نصب
  " انتقالهاي امانهس

  

 290-PI-C-IPS " استاندارد ساخت براي
كشي   لولههاي سامانهجوشكاري 

  "واحد
 
  

  
  

  IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 

IPS-E-GN-100 "Engineering Standard for 
Units" 

IPS-C-IN-190 "Installation and 
Construction Standard  for  
Transmission Systems" 

IPS-C-PI-290 "Construction Standard for 
Welding of Plant Piping 
Systems" 
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 )1 (271-EL-M-IPS " كابلهــا و بــراي مــواد اســتاندارد 
 "عيفض ولتاژ سيمهاي

IPS-M-EL-271(1) "Material Standard for Low 
Voltage Cables & Wires" 

   واحدها-3
، منطبق (SI)ناي نظام بين المللي واحدها اين استاندارد، برمب

باشد، مگر آنكه در متن   ميGN-E-IPS-100با استاندارد 
 .استاندارد به واحد ديگري اشاره شده باشد

  3. UNITS 

This standard is based on International System of 
Units (SI), as per IPS-E-GN-100 , except where 
otherwise specified.    

   تعاريف و واژگان-4
بـا  دو فلزي اسـت كـه       وسيله  ترموكوپل يك    :ها  ترموكوپل 4-1

تغييـر نمـوده و     نيـز   اختلاف پتانسيل دو سـر آن       تغيير حرارت   
از ترموكوپلهـاي   .  كنترل آن كاربرد دارد     دما و  گيري  اندازهبراي  

 , KX  ازمختلفي در صنعت استفاده شده اسـت، كـه ميتـوان   

JX , EX و TXنـشان  1-كـه در جـدول  همان گونـه   ، نام برد 
  . اند داده شده

  4. DEFINITION & TERMINOLOGY 
4.1 Thermocouple is a bimetallic set, the potential 
difference across which varies with temperature 
when heated and forms basis for temperature 
measuring and control devices. There are different 
types of thermocouples  used in industry such as 
EX, JX, KX, SX and TX as shown in table – 1.  

 هستند كه در آنهـا      ادمگيري     دو فلزي ابزار اندازه    دماسنج 4-2
 اسـتفاده شـده     دمـا گيري    از اختلاف انبساط دو فلز براي اندازه      

 ، شامل دستگاههاي نـشان دهنـده و يـا ثبـات       وسيله اين   .است
اي    فلزي و وسيله    دو ترترمومهاي حس كننده بنام صفحه        المان

  . شود جهت اتصال اين دو مي

  
4.2 Bimetallic Thermometers:  Are temperature 
measuring instruments in which the differential 
expansion of two metals is used as a means of 
temperature measurement. They consist of an  
indicating  or recording device, a sensing element 
called a bimetallic thermometer bulb, and a means 
for operatively connecting the two.  

 هستند  دماگيري    دستگاههاي اندازه :  پر شده  هاي  دماسنج 4-3
 گـاز، يـا تغييـر       رتغييـر فـشا   كه در آنها از تغييرات حجم مايع،        

گيـري درجـه حـرارت دسـتگاه          فشار بخار مايع فرار براي اندازه     
مجموعـه فلـزي شـامل      از   هـا   دماسـنج اين  . استفاده شده است  

 كـه توسـط     انـد  تشكيل شده بوردون  لوله   و   لوله موئين صفحه ،   
  . اند  پر شده،دما در مقابل حساسمايع 

  4.3 Filled System Thermometers: Are temperature 
measuring instruments in which the change in 
volume of a liquid, a change in pressure of a gas, 
or the change in vapor pressure of a volatile liquid 
is used as a means of temperature measurement. 
They consist of an all metal assembly comprised 
of a bulb, capillary tube and Bourdon tube, 
provided with a temperature responsive fill. 

 Thermocouple Extension Wire:  see section 4.4    . مراجعه شود14-7به بند :  سيم اتصالي ترموكوپل4-4
7.14  

  دمـا هـاي     در بسياري از اندازه گيري    : هاي حرارتي    چاهك 4-5
 را نميتــوان مــستقيماً در محــيط واســط بــراي  گرالمــان حــس

از چاهـك   ميتـوان   در چنين مـواردي     .  قرار داد  دماگيري    اندازه
تعريف يك محفظه بسته فـشاري اسـت       ه  استفاده نمود كه بنا ب    

هـاي     اسـت و شـامل پـيچ       حـسگر دمـا   در برگـرفتن    كه آمـاده    
  . باشد  ديگري براي اتصال به ظرف ميمتعلقاتخروجي يا 

  4.5 Thermowell: In many temperature 
measurements in performance test code work the 
sensitive element cannot be placed directly in to 
the medium whose temperature is to be measured. 
In such cases a well may be used, which by 
definition is a pressure tight receptacle adapted to 
receive a temperature sensing element and 
provided with external threads or other means for 
light pressure attachment to a vessel.     

   حباب4-6
ن در رابطه با ترمومتر مقـاومتي بـه سـادگي، حبـاب             اولين الما 

حبابهـاي مقـاوم در انـواع       . ترمومتر مقاومتي ناميده شده اسـت     
ها در دسترس هستند، كه بر اساس شـكل فلـزي      ها و شكل    فرم

  4-6 BULB  

The primary element used in connection with a 
resistance thermometer is simply termed a 
resistance thermometer bulb. Resistor bulbs are 
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ساقه كه انتهاي تحتاني آن آب بندي شده، و انتهاي فوقاني آن            
. رنـد در سر يا محفظـه نهـايي آن پايـان يافتـه اسـت وجـود دا                

. پيچ مقـاومتي در انتهـاي پـايين سـاقه واقـع شـده اسـت                 سيم
بايد در رابطه دمايي با سطح داخـل سـاقه يـا            هميشه  پيچ    سيم

گيري شده   محفظه باشد به نحوي كه انتقال دما از واسطه اندازه         
. انجام گرفته و به سرعت جوابگويي قابـل قبـولي منـتج گـردد             

لكتريكي از سـاقه عـايق      براي دلائل واضح سيم پيچ بايد بطور ا       
بنابراين يكي از مسائل اوليه طراحي عـايق كـردن مـورد            . باشد

  . نظر برقي با حداقل عايق نمودن دمايي است
  

 اساسي در طراحي ترمومتر مقاومتي حبابي از ايـن قـرار            عوامل
  :هستند
   شكل-1
   اندازه-2
  مواد استفاده شده در سيم پيچ مقاومتي-3

  عايق سيم پيچ-4

  وع سيم پيچ ن-5
   

available in many forms and shapes , depending 
upon their shaped metal stem, the lower end of 
which is sealed, while the upper end terminates in 
the head or terminal housing. The resistance 
winding is located in the lower end of the stem. 
The winding always must be in good thermal 
contact with the inner surface of the stem or 
housing so that proper heat transfer from the 
medium being measured will occur and result in an 
acceptable speed of response. For obvious reason, 
the winding must be electrically insulated from the 
stem. Thus, one of the fundamental design 
problems is that of achieving the desired electrical 
insulation with minimum thermal insulation. 

Principal factors in resistance thermometer bulb 
design include: 

1. Shape 

2. Size 

3. Material used in resistance winding  

4. Insulation of the winding  

5. Type of winding. 

   عمومي-5
 ـ  يق محوطه كليه ابزار دق   5-1   از ه نحـوي قـرار گيرنـد كـه         بايد ب

 نصب دستگاه بايد عاري      محل . باشند  قابل خواندن   عمليات محل
  . باشددر دسترس  بوده و براي تعميرات و خدماتاز ارتعاشات

  5. GENERAL 

5.1 All field mounted instruments shall be located 
so that they are readable from the point of 
operation. Mounting shall be free from vibration 
and be accessible for maintenance and services. 

ا و فرستنده هـاي     ــمانند كنترل كننده ه    (دمازار دقيق   ـاب 5-2
 فرآينـدي ابـزار دقيـق نگهداشـته         نبايد توسط لوله كشي   ) محلي
در نظـر گرفتـه       نگهدارنده مستقل  ، براي هر ابزار دقيق    بايد. شود
  .شود

  5.2 Temperature instruments (such as local 
controllers and transmitters) shall not be supported 
by the instrument. Adequate independent supports 
shall be provided for every instrument process 
piping. 

انعي بـراي عبـور،     م ـنگهدارنده هـاي ابـزار دقيـق نبايـد           5-3
  .از دستگاه باشند ديد به هر قسمت دسترسي يا

  5.3 All supports shall not obstruct the footpaths, 
vision or access to any item of equipment. 

، كانـال، كانـدويت بايـد        دقيق زارابزار دقيق و كابل هاي اب       5-4
ند، مگر اين   فقي نصب گرد  صفحات عمودي يا ا    در    بطور محكم و  

  . شده باشدكه طور ديگري مشخص

  5.4 Instruments and instrument cables, 
ducting/conduits shall be installed rigidly and 
absolutely normal to the vertical or the horizontal 
plane as required, unless otherwise specified. 

قشه جزئيات يا شكلي بـراي  براي نصب دستگاههايي كه ن     5-5
 ـاقهاي استاندارد مربوطـه كـه         آنها ارائه نشده است به نقشه      ل ب

درصـورت عـدم كـاربري      . بـردار اسـت رجـوع شـود         قبول بهـره  
هاي مذكور بايد نصب طبق اسـتاندارد بـالاي مهندسـي و              نقشه

  .ساخت خوب با رضايت مهندس مربوطه انجام گيرد

  5.5 Installations for which detailed project drawing 
and sketches are not supplied shall conform to the 
user standard hook-up drawing where applicable if 
the hook-up drawings are not applicable, the 
installation shall conform to a high engineering 
standard and good workmanship to the satisfaction 
of the engineer. 

 Transmission systems and inst. piping shall not 5.6  سامانه انتقال و لوله كشي ابزار دقيق نبايد مانع دسترسي          5-6
introduce obstacles preventing access to the 
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 .instruments. etc  .و ايجاد اِشكال به ادوات ابزار دقيق و غيره گردد
ي اسـتاندارد   سيم كشي برقي بايد مطابق مشخـصات فن ـ        5-7

 ادوات ابـزار دقيـق برقـي ،          نـصب  .نصب تجهيزات برقـي باشـد     
 IPاتصالات و غيره بايد مطابق الزامات محوطه كاري از نظر كد            

  .ايمني باشندو 

  5.7 Electrical wiring shall be carried out in 
accordance with standard electrical construction 
specification. Electrical instruments, fittings, etc. 
shall comply with the area requirements of IP 
(Ingress Protection), and safety code for electrical 
installations. 

الكترونيكـي مـرتبط بـا      / نصب ادوات ابزار دقيـق برقـي          5-8
ادوات دما بايد دقيقاً مطابق با دسـتورالعمل سـازنده و رضـايت             

  .هندس باشدم

  5.8 Installation of electrical/electronic instruments 
associated with temperature devices shall strictly 
conform to the manufacturer ُs instructions and to 
the satisfaction of the engineer. 

هيچ نوع جوشكاري برقي در تابلوهاي ابزار دقيق شـامل             5-9
هر بـرش ، پايـه نگهدارنـده و         . ابزار دقيق برقي مجاز نمي باشد     

غيره بسته به كاربرد بايد برش سرد داده شود يا سوراخ و پـيچ               
  .شوند

  5.9 No electric welding will be permitted on 
existing instrument panels containing electrical 
instruments. Any cut outs, brackets etc. shall be 
cold cut, drilled or bolted as applicable. 

يا هشدار /كليه سيم كشي هاي كنترل ابزار دقيق و 5-10
دهنده ها بايد مطابق با مشخصات فني استاندارد نصب 
تجهيزات برقي، آزمايش پيوستگي و مقاومت نسبت به زمين 

جهت آزمايش پيوستگي و مقاومت نسبت به زمين به . شوند
  .مراجعه شود IN-C-IPS-240)1( استاندارد 1-2-3-9بند 

  5.10 All instrument control and/or alarm wiring 
shall be tested for continuity and resistance with 
respect to ground in accordance with standard 
electrical construction specifications. See
IPS-C-IN-240(1) par 9.3.2.1 for ground continuity.  

هاي موئين و  ها ، لوله براي اطمينان از اتصال صحيح سيم 5-11
غيره به ترمينالهاي مربوطه بايـد يـك بررسـي عملكـردي روي             

  .سامانه انجام شود

  5.11 A functional check out shall be made on 
systems to ensure that the correct wires, 
capillaries, etc., are connected to the correct 
terminals. 

   دو فلزياي عقربهدماسنج هاي پرشده و  -6
، لازم اسـت     دماسنج پر شده     ادوات حرارتي  در نصب كليه     6-1

. ودكي محافظـت ش ـ   از صدمات مكـاني    ئين و لوله مو   محفظهكه  
اده شـده و    ــ ـاستف) مـسلح (لازم است كه از لوله موئي زره دار         

لوله كشي بين حباب و كنتـرل كننـده يـا فرسـتنده را توسـط              
لوله موئي نبايد به    .  محفوظ نمود  احتمالينگهدارنده از صدمات    

  . يا فشرده شودباز ،هيچ نحو بريده

  6. FILLED SYSTEM AND BIMETALLIC 
DIAL THERMOMETERS 

6.1 In all installations of filled-system temperature 
instruments, it is necessary to protect the bulb and 
capillary tubing from mechanical damage. 

It is required  to use armored capillary tubing and 
to support the tubing run between the bulb and 
controller or transmitter to protect it from 
accidental damage. The capillary tubing should not 
be cut, opened, or pinched in any manner. 

كار ابزار دقيـق از نـصب چاهـك حرارتـي شـروع شـده و                 6-2
لولـه مـوئي    . شامل كشيدن لوله موئي و نصب ابزار دقيق است          

  . نگهداشته شده و بست زده شوداندازه كافيه ببايد 

  6.2 Instrument work starts from the installation of 
the thermowell and includes the running of the 
capillary tubing and the mounting of the 
instrument. The capillary tubing shall be 
adequately supported and clamped. 

المان دماسنج ها بايد در چاهك حرارتي نصب شود، مگر            6-3
  .اينكه به نحو ديگري خواسته شده باشد

  6.3 The element of thermometers shall be installed 
in thermowells, unless other wise specified. 

بايد اطمينان حاصل گردد كه صـفحه از محـل مناسـبي              6-4
در بعضي مواقع نوع قابل تنظيم در زوايـاي         . قابل خواندن باشد  

  .مختلف ممكن است توصيه گردد

  6.4 Care should be taken to ensure the readability 
of the dial from a convenient location. Some times 
an adjustable type at various angles may be 
recommended. 
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دماسنج هاي دو فلـزي بـراي نـشان دادن يـا ثبـت كـردن                 6-5
 و يك روكـش     محفظهفلزي داراي    دماسنج دو . استفاده مي شوند  
انبساط حرارتي متفاوت فلزهـا باعـث چـرخش         . محافظ مي باشد  

 عقربه روي يك مقياس خطي به چـرخش         د و بنابراين يك   وش مي
 طول فرو رفتن و روشـهاي نـصب         سيالبراساس نوع   . در مي آيد    

 درجـه   540 تـا    -130نيـز از    آن   محدوده كـاري  متفاوت است و    
توانـد تغييـر     مـي  ) درجـه فارنهايـت    1000 تـا    -200(سانتيگراد  

 ASME PTC 19.3  اسـتاندارد جهت جزئيات بيشتر بـه . نمايد 
  . شود مراجعه8فصل 

  6.5 Bimetallic thermometers are used for 
indicating or recording. Bimetallic thermometer 
has a bimetal bulb and a protective sheet. 
Differential thermal expansion of metals cause a 
bimetal coil rotation, and therefore, a pointer 
attached rotates on a linear scale. Depending on 
the type of fluid, the immersion length and 
installation methods will vary and the ranges can 
also vary from -130 to 540°C (-200 to 1000°F). 
For further details refer to ASME PTC 19.3, 
chapt.8. 

  رموكوپل اندازه گيري دما با مقاومت و ت -7
هـا بايـد در چاهـك    RTD   المان هـاي ترموكوپـل هـا و    7-1

  .  حرارتي نصب شوند

  7. RESISTANCE AND THERMOCOUPLE 
TEMPERATURE MEASUREMENTS 

7.1 Thermocouple elements and RTDs shall be 
installed in thermowells. 

خطوط اندازه گيـري برقـي و سـيگنال كنتـرل نبايـد در               7-2
 يا ترانشه اي كه خطوط تغذيه برق در آن وجود           كاندويتمان  ه

  .دارد كشيده شوند

  7.2 Electrical measuring and control signal lines 
shall not run in the same conduit or trench with 
electrical power lines. 

ملاحظات و اقدامات بكار رفته در جهت استفاده از  7-3
  .بكار مي روندهم  RTDا با دو استثناء در مورد ه ترموكوپل

  7.3 Precautions and practices encountered using 
thermocouples also apply to resistance 
temperature devices with two exceptions, 
applicable to RTD only: 

از سيم معمولي مسي براي اتصال وسيله قرائت گر به ) الف
براي سامانه هاي سه سيمه در .  استفاده مي شودحس گر

دو سيم معمولي ترين پيكر بندي ، يك سيم را به يك انتها 
اين عمل . نمايند  را به انتهاي ديگر حس گر متصل ميديگر

  .باعث جبران تغييرات مقاومت و دما درسيم رابط مي گردد
  

 مرجع احتياج   اتصالق است، بنابراين به يك      لقرائت مط ) ب
المـان هـاي در دسـترس بـا يكـي از دو منحنـي           . باشد مين

درجـه  /اهـم /هـا    اروپائي ، اهم   R=0.00385مطابقت دارند ،    
درجـه  /اهـم /هـا    آمريكائي ، اهم   R=0.00392سانتيگراد ، يا    

هر دو منحني بر اساس المان حسي بـا مقاومـت           . سانتيگراد
  . مي باشند(PT 100) اهم در صفر درجه سانتيگراد 100

  a) Ordinary copper wire is used to connect the 
readout device to the sensor. For three wire 
system the most commonly used configuration 
provides one wire connection to one end and a 
two-wire connection to the other end of the 
sensor. This compensates for resistance and 
temperature change in the lead wire. 

b) The reading is absolute, so a reference 
junction is not needed. Elements are available 
conforming to one of two curves, European R = 
0.00385 ohms/ohm/degree Celsius, or 
American R = 0.00392 ohms/ohm/degree 
Celsius. Both curves are based on a sensing 
element resistance of 100 ohms at 0 degree 
Celsius. (pt 100) 

از المان مقاومتي ) معمولاً سه سيم(هاي رابط تكي  سيم 7-4
ممكن است به يك كلاهك يا يك اتصال قطع سريع، يا 

 يك معمولاً از. مستقيماً به واحد اندازه گيري متصل شوند
ها در يك كابل سه سيمه به ابزار  كلاهك استفاده شده و سيم

دقيق اندازه گيري دماي مقاومتي نصب شده در تابلو برده 
 اده معمولاً سيم مسي افشان با سطحسيم مورد استف. شوند مي

در جاهايي كه . باشد مي ميليمتر مربع 75/0مقطع حداقل 
توان به  ها را مي مالمانهاي مقاومتي متعددي وجود دارند ، سي

  7.4 Individual extension wires (usually three) from 
the resistance element may terminate in a 
connection head or in a quick disconnect fitting or 
extend directly to the measuring unit. Generally, a 
connection head is employed and the wires are 
frequently run in a three-wire cable to the board-
mounted resistance temperature measuring 
instrument. The wire normally used is minimally 
0.75 mm2 stranded copper. Where multiple 
installations of resistance elements are used, the 
wires can be run to a field terminal strip. A 
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 پوشش فولادي

  نسوز و عايق

 لوله

 پيچ نصب

كوپلينگ پيچي يا فلنج

3( ميليمتر 75تقريبا  ) اينچ

 ) اينچ3( ميليمتر75تقريبا
       فلنج                فلنج كف                  پيچي 

 پوشش فولادي

THREADED 

 بدون چاهك

 اتصال فشاري

) اينچ3( ميليمتر 75تقريبا   اينچ بدون نگهدارنده24حداكثر 
 ) مراجعه كنيد3به ياداوري (

  

Fig. 5 - TYPICAL  FIREBOX  THERMOCOUPLE  INSTALLATION  
 - 5شكل    نصب نمونه ترموكوپل آتشدان

  
  

  : هايادآوري
جنس خارجي آتش دان ممكن است غير از جنسي ) 1

  باشد كه در جدول داده شده است
 ميليمتر 3 ميليمتر در 13 قطر خارجي ترموكوپل بايد )2

 عايق  مربع با ميليمتر2  و سيم ترموكوپلديواره،ضخامت 
  كرومدرصد 10و نيكل   درصد90اكسيد منگنز و هادي 

 و 446 ضد زنگ فولادغلاف سيم ترموكوپل از جنس . باشد
 به API RP 556 sec. 3.4.5 كه در استاندارد موادييا از 

  .آنها اشاره شده است استفاده شود
 ميليمتر سيم لخت 50انتهاي كلاهك ترموكوپل بايد )3

 ميليمتر و 6عايق معدني بايد به عمق حداقل . شده باشد
  . د شده باشدبا مواد اندو

  

  

Notes: 

1) Materials external of firebox may be other 
than those specified in Table 1. 

2) Thermocouple should be 13 mm (0.500-inch) 
outside diameter by 3 mm (0.120-inch) wall, 
MgO insulated 2 mm2 (14 gage) nickel (90 
percent)-chromium(10 percent) thermocouple 
wire with 446 stainless sheath, or material listed 
in API-RP556, section 3.4.5. 
 

3) The head end of the thermocouple should 
have 50 mm (2 inches) of exposed wire. The 
mineral insulation shall be removed to a depth 
of at least 6 mm (1/4 -inch) and potted with 
compound. 
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طول لوله . پوشش آنها، چاهك بايد كاملاً آب بندي شده باشد
  .  ميليمتر باشد600نبايد بيش از ) Uاندازه (رابط 

event of pocket failure. The length of extension  (U-
Dimension) shall not be more than 600 mm. 

 چاهك هاي حرارتي بكار رفته در لوله كوره ها يا لوله هاي 8-9
بر اساس مشخصات فني طراح كوره بوده و با طراحي اصلي بايد 

  . لوله يا لوله هاي اصلي بايد هماهنگ باشد
  

8.9 Thermowells inserted in furnaces tubes or 
headers shall meet the specifications of the furnace 
designer and shall conform to the tube or header 
plug design. 

 خطوط كوچك كه فروبري چاهك حرارتي بصورت  در8-10
 90عمود به خط ممكن نباشد، چاهك بايد در خم زاويه 

و يا مي توان يك قسمت . برده شود اي در داخل خط فرو درجه
از لوله را بزرگ كرده و چاهك هاي حرارتي را در آن جا داد، 

گيرد كه  اما اين روش در صورتي مورد استفاده قرار مي
 در اين مورد به نقشه هاي  مولي غير عملي باشد،روشهاي مع

حداكثر طول فروبري براي .  مراجعه شود22نمونه در صفحه 
  . ميليمتر باشد150 ميليمتر و بالاتر بايد 300لوله هاي 

  

8.10 On small lines where adequate immersion 
cannot be obtained by the thermowell inserted 
perpendicular to the line, the well shall be inserted 
at 90 degrees bend in the line. Alternatively a short 
section of the line may be enlarged to accommodate 
the thermowell, but this method should only be used 
when normal methods are impracticable, see 
Related typical Drawing on page 22.The maximum 
immersion length shall be 150 mm (6 in.) for pipes 
of 300 mm (12 in.) and above. 

 در صورتيكه فرآيندي به جواب سريع دما احتياج دارد، 8-11
هاي درجه حرارت، بايد  هاي حرارتي كنترل كننده چاهك
دهد  دي اجازه ميهاي نازك، تا آنجاييكه شرايط فرآين ديواره

  . ساخته شود

  
8.11 When process requires rapid temperature 
response, thermowells for temperature controllers, 
shall be constructed with wall thickness as thin as 
operating conditions will permit. 

   كليدهاي حرارتي-9
هاي حرارتي  د بايد در چاهك المان دمايي مجموعه كلي9-1

نصب شده و كليد بايد روي يك پايه يا لوله نگهدارنده با پايه، 
در جايي كه مناسب باشد نصب گردد، مثل كليدهاي نوع 

  . دار مويين

  

9. TEMPERATURE SWITCHES 

9.1 The temperature element of the switch 
assembly is to be mounted in a thermowell and the 
switch should be mounted on a pedestal or a stand 
pipe with brackets wherever applicable, such as 
capillary type switches. 

 لوله مويين بايد به حد كافي محكم نصب و نگهداشته 9-2
 The capillary tubing shall be adequately 9.2    .شود

supported and clamped. 
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Thermowell  Installation (General Service) 
 

 

 

 

 رجوع شود1به يادآوري
 اتصال خروجي جانبي

  رجوع شود1به يادآوري

 )خدمات عمومي(نصب چاهك حرارتي

تصال خروجي زانوئيا 

 

به يادآوري 
  رجوع شود1

تصال خروجي رزوه ايا

 1 شكل 

 

 
 3شكل  2 شكل 

 
 

1 2TABLE 2 – THERMOWELL  INSTALLATION  
  )در لوله( نصب چاهك حرارتي - 2جدول ١٣

Line Size 3" 4" 6" 8" 10" 12" 14" 16" 18" 20" 

Length  "U" 
(mm) 

100 100 100 150  200 200 300 300 300 300 

Length  T/C 
(mm) 

450 450 450 600 600 600 750 750 750 750 

Max.  Velocity  
m/s 

   25 15 15 7 7 7 7 
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1 4TABLE 3 - D & D NOMINAL LINE SIZE 
  D,d اندازه نامي خط – 3جدول ١٥

1 6d 1 7D 1 8U 

1 92" 2 04" 2 1100 mm 

 4                   شكل5شكل         

 

  
TYPICAL  DRAWING 1 

THERMOWELL  INSTALLATION  (SCREWED) 

 ) پيچي( نصب چاهك حرارتي– 1نه  نقشه نمو

 

 : هايادآوري

  

Notes: 

1) (1"API) thread let, latrolet, or elbowlet 
minimum rating class 3000 lb. 
 

2) Outer end of thermowell shall face upward. 
 

3) For 80 mm(3") or 100 mm (4") lines, elbow 
installation is preferable if practicable. 

4) On an insulated line, the thermowell shall be 
insulated up to the bottom of the hexagon head. 
"T" DIM. shall include a 50 mm. lagging 
extension. 

5) Welding to be in accordance with
IPS-C-PI-290. 

6) Dimension "U" refers to length of well from 
end of thread to tip of well. 

 

7) Maximum allowable "U" length shall be 
limited to the figures given in Table 2. 

اي، يا اتصال خروجي جانبي، يا  اتصال خروجي رزوه .1
 3000 حداقل از كلاس API اينچ 1اتصال خروجي زانويي 

 .پوند استفاده شود

 .انتهاي خروجي چاهك حرارتي بايد به طرف بالا باشد .2
  

 نصب زانو در صورت عملي بودن 4"يا  3"براي خطوط . 3
 .رجيح داده شودت

روي يك خط عايق شده، چاهك حرارتي بايد تا انتهاي  .4
 بايد ”T“اندازه . پايين كلاهك شش گوش عايق شود

 .  ميليمتر طول اضافه براي عايق باشد50شامل 

 IPS-C-PI-290جوشكاري بايد بر اساس استاندارد  .5
 . باشد

 مربوط به طول چاه از انتهاي رزوه تا نوك ”U“اندازه  .6
 .هك استچا

 بايد به ارقام داده شده در ”U“حداكثر مجاز طول  .7
  . محدود شود2جدول 
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    "U" طول -T              4 اندازه -A"        3" اندازه-2  ميليمتر پيچ كاندويت 20 -1
     API نيم اينچ -8 مهره ماسوره پيچي نيم اينچ               -T       7 اندازه -6 اينچي           1 پيچ اتصال -5 

       

1ALL DIMENSIONS ARE IN MILLIMETERS. 

   همه اندازه ها به ميليمتر هستند،
2TYPICAL  DRAWING 2 

 3THERMOWELL  AND  THERMOMETER  POCKET (SCREWED) 

   2مونه نقشه ن
  )پيچي(چاهك حرارتي و محفظه ترمومتر 
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 :ها يادآوري

جزييات نشان داده شده سر شش گوش و درپوش فقط  .1
استاندارد هاي سازندگان را نيز .  بصورت نمونه هستند

 .توان در نظر گرفت مي

چاهك، درپوش، زنجير و رينگها بايد از نوع فولاد ضد  .2
 . باشندAISI 316زنگ 

حفره . ميله توپر ساخته شده باشدچاهك بايد از يك  .3
 ضخامت ديواره، هم مركز  درصد10چاهك بايد تا حد 

 . باشد

چاهك بايد تا زيـرپيچ سـواركننده صـيقل داده شـده و               .4
  . ميكرون پرداخت شده باشد0/25سطح آن تا 

 داراي ASME B1.20.3چاهك بايد طبق استاندارد  .5
اشد و  اينچ لوله اصلاح شده، ب1پيچ آب بندي خشك 

 كه دوتاي آن زير رينگ اندازه   پيچ موثر،12حداقل 
اين باعث ميشود دو پيچ كاملاً . استاندارد نشان دهند، باشد

اضافي در هر انتها با اتصال پيچي لوله بيشتر از درگير 
 .بودن پيچ لوله استاندارد باشد

 بار 140چاه بايد قادر به تحمل فشار داخلي با  .6
 .آزمايش ايستابي باشد

 . بار است70حداكثر فشار كار سرد  .7
  

روي خط عايق شده، چاهـك حرارتـي بايـد تـا انتهـاي               .8
 بايـد   ”T“انـدازه   . پايين كلاهك شـش گـوش عـايق شـود         

  . ميليمتر طول اضافه براي عايق باشد50شامل 

  

Notes:                                                                        

1) The details shown of the hexagon and plug 
are typical only. Manufacturers standards may 
also be considered. 
 

2) The well, plug, chain and rings shall be 
stainless steel type AISI-316 

3) The well shall be fabricated from solid bar 
stock. The bore shall be concentric to 10% of 
wall thickness. 
 

4) The well shall be polished below mounting 
threads to 0.25 microns surface finish. 

5) The well shall have an (ASME B1 .20.3 
Dryseal Pipe Threads-1 inch) modified to have 
at least twelve effective threads, two of which 
are below a standard ring gage. This provides 
two additional full threads at each end beyond a 
standard pipe thread engagement. 
 

6) The well shall withstand an internal 
hydrostatic test pressure of 140 bar. 

7) The maximum cold working pressure is 70 
barg. 

8) On an insulated line, the thermowell shall be 
insulated up to the bottom of the hexagon head. 
"T" dimension shall include a 50 mm lagging 
extension. 
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         ترموكوپل با عايق معدني-2                ميليمتر 450 كمينه -۴1

4اتصال فشاري به اندازه  -۵3
2در )نايه(جهت تيوب  اينچ 1

   API رزوه يك اينچ -4   اينچ روپيچ 1

 

6TYPICAL  DRAWING 3 

7THERMOWELL  AND  THERMOCOUPLE  INSTALLATION  FOR LINES  SUBJECTED TO 
VIBRATION 

 

  3نقشه نمونه 
  نصب چاهك حرارتي و ترموكوپل براي خطوط در معرض لرزش
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See Notes: 

 

   مهره قفلي-3     كابل براي سرويسهاي زيرزميني-2      ميليمتر300 بيشينه جابجايي -1
   زين و گيره -6       جعبه اتصال-5  (MI) معدني نمونه نصب ترموكوپل از نوع عايق -4
   اينچي43ويت ضد مايع قابل انعطاف با اندازه  كاند-9     اينچي43 اتصال مستقيم رو پيچ -8        ميليمتر450 كمينه قطر برابر -7

   تك زوجي با عايق معدني -12         اتصال ثابت -11           اتصال كاندويت-10
   گلندكابل چند رشته اي  -15     ميليمتري 20 ورودي كاندويت -14        گلند نوع حلقوي فشاري -13
  رزوه فولادي -17      شته اي با پوشش  پي وي سيدار چند ر  سيم رابط ترموكوپل رزوه-16

 

8TYPICAL DRAWING 4 

9THERMOCOUPLE EXTENSION LEAD AND THERMOWELL INSTALLATION ARRANGEMENT  
  4نقشه نمونه 

  چيدمان نصب سيم رابط ترموكوپل و چاهك حرارتي٢٥
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  :ها يادآوري

  

Notes:                                                                        
 
1) Cable connector entry fittings to be of steel 
with rubber bushings to provide positive grip on 
cable and weather-tight seal. 

 
2) All fittings outside the junction box to be 
weather protected with plastic tape or corrosion 
resistant paint. 
3) All fittings to be of the safety compression 
type. 
4) Junction box to be made of welded sheet 
steel duly protected against corrosion and the 
cover to be fully neoprene gasketed. 
 

 
5) Each end of the junction box to have assorted 
knockouts to provide adequate accommodations 
for multicore junctions and terminations. 
6) Terminal block shall be installed as high as 
possible in the box. 

 اتصالات ورودي متصل كننده كابل از نوع فولادي با بوش -1
ستيكي باشد تا با محكم كردن آن در برابر آب و هوا آب لا

 بندي شود 

 كليه اتصالات بيرون جعبه اتصال بايد با نوار پلاستيكي يا -2
 .رنگ ضد زنگ از هوا محفوظ باشند

  

 . كليه اتصالات بايد در مقابل فشار ايمن باشند-3

 جعبه اتصال بايد از نوع ورق جوشي فولادي باشد كه در -4
ل زنگ زدگي حفاظت شده و درب آن با واشر نئوپرني مقاب

 .كامل باشد

 هر انتهاي جعبه اتصال فضاي كافي جهت اتصال كابل چند -5
 . اي داشته باشد رشته

 ترمينال اتصالات بايد تا آنجا كه ممكن است در بالاترين -6
  .قسمت جعبه اتصال نصب شوند

 

  

 

 

8

6

7

11

1

5

4

3

2
1

9

10

13

12

  يا كوچكتر ) اينچ4( ميليمتر 100 در خطوط -5     سه راهي -4     جريان -3     سرپوش -2    چاهك حرارتي  -1
      API 2/1" رزوه -9     لبه گرد -8  160 ضخامت نامي -7    ميليمتري40 اتصال خروجي جوشي -6

2 رويه برجسته با سوراخ (.W.N) ميليمتري 40 فلنج -11        دو بار جوش با نفوذ كامل-10
  اينچي11

         .شر را بايد بعد از جوشكاري دوباره ماشين كنيم جاي وا-13    براي لوله ) 1½ "(ميليمتر40 فلنچ كور -12
 

TYPICAL  DRAWING 5  
  5نقشه نمونه 
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TABLE 3- THERMOWELL  INSTALLATION (FLANGED) 
  )فلنجي( نصب چاهك حرارتي-3جدول 

Line  Size  
 اندازه خط به اينچ

3" 4" 6" 8" 10" 12" 14" 16" 18" 20" 

150 150 200 200 300 300 300 300 300 300 
Length  "U" (mm)  

   ميليمتر به”U“اندازه 
Max.  Allowable  

  حداكثر مجاز 

 

          

Max.  Velocity  m/s  
) متر بر ثانيه(پيشينه سرعت  25  25  15  15  7  7  7  7  7  7  

  

 
 U ميليمتر و طول 50بايد ) كور(براي ظروف، فلنج هاي بسته 

تمام .  است باشدممكن است بيشتر از آنچه در ليست آمده
  .اندازه ها به ميليمتر هستند

  

* For vessels, blind flange size shall be 50 mm (2 
inches) and Length "U" may be larger than listed. 

 
Notes: 

1) The well shall be AISI -316 stainless steel or 
other materials as required for fluid. 
 

2) The well shall be fabricated from solid bar 
stock, the bore shall be concentric to 10% of 
wall thickness. 

3) The well shall be polish finished below 
mounting flange to 0.25 microns. 
 

4) Welding to be in accordance with IPS 
engineering practices 
 

5) For test wells (½" API) plug and chain shall 
be provided. 

6) The standard lengths "U" for piping 
installations are 150, 200, 250 and 300 mm. 

7) The well shall withstand a hydrostatic test 
pressure according to the flange rating. 

8) Flanges to be ANSI 300 R.F minimum 
rating. 

   :ها يادآوري
 يا مواد AISI 316 چاهك بايد از فولاد ضد زنگ باشد )1

 .ديگري بر اساس نياز سيال باشد

حفره .  چاهك بايد از يك ميله تو پر ساخته شده باشد)2
 .  ضخامت ديواره، هم مركز باشددرصد10بايد تا حد 

  

 فلنج سوار كننده صيقل داده شده و  چاهك بايد تا زير)3
 . ميكرون سطح آن پرداخت شده باشد0/25كاملاً تا 

 جوشكاري بايد بر اساس عملكرد مهندسي مطابق )4
 . باشدIPSاستاندارد 

درپوش و ) APIنيم اينچ ( براي چاهك هاي آزمايشي )5
 .زنجير بايد در نظر گرفته شده باشد

  

، 150صب در لوله  جهت ن”U“ طول هاي استاندارد )6
 . ميليمتر مي باشد300، 250، 200

 چاهك بايد تحمل فشار آزمايش ايستابي مطابق با )7
 .درجه استحكام فلنج را داشته باشد

 ANSI درجه استحكام فلنج ها بايد داراي كمينه )8

300RFباشد .  
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Detail Of Split Plate Cover  
  جزئيات درب صفحه جدا ساز

  
     عايق درب محفظه-4  رب محفظه د-3  جعبه اصلي-2  )  نايه( نگهدارنده انتهاي تيوب -1
    كوره) نايه( تيوب -7       كلاهك ترموكوپل-6      ) به جزئيات پايين توجه شود( درب صفحه جدا ساز-5
     قسمت تابان-11     اتصــالات كاندويت -10       ديوار نگهدارنده -9         طاق-8

   سوراخ روي درب  -15         عايق -14       خال جوش -13         سكو-12
         اينچ2/1پوند150 مهره ماسوره آهني چكش خوار -17   ميليمتر14راخ ها با قطر سو  -16
4اينچي بدون پيليسه با قطر 4/1 صفحه-SΧ        19 اينـــچ از فولاد 2/1 ميليمتـــرلولــه 150 -18

    اينچ   1
    ميليمتر20 عاعش  -21     ترجيح داده ميشود MICCكابل رابط از جنس :   يادآوري-20

    SΧ اينچ از جنس فولاد ½ ميليمتر در 75 مغزي با طول -22 
 پيچ -23 31 1 42
 با -24

   . ماشين كاري شده كه سر پيچ به پشت درب محفظه خال جوش شده است
     ) مخروطي(ه باريك شونده ز بست انتهاي جفت شونده نري رزوه شده با رزواتصالات قفل و بست شونده پر شده آ شيلنگ برنزي

   چاهك-25
1 0TYPICAL  DRAWING 6 

1 1THERMOWELL  INSTALLATION  IN FURNACE FIREBOXES 
  6نقشه نمونه 

   نصب چاهك حرارتي در آتشدان كوره

 


	c-in-120.pdf
	CONSTRUCTION (INSTALLATION) STANDARD
	TABLE 2 – THERMOWELL  INSTALLATION 
	جدول 2 - نصب چاهک حرارتی (در لوله)
	TABLE 3 - D & D NOMINAL LINE SIZE
	جدول 3 – اندازه نامي خط D,d
	d
	D
	U
	2"
	4"
	100 mm
	3"
	4"
	100 mm

	ALL DIMENSIONS ARE IN MILLIMETERS.
	TYPICAL  DRAWING 2
	 THERMOWELL  AND  THERMOMETER  POCKET (SCREWED)
	1- كمينه 450 ميليمتر         2- ترموكوپل با عايق معدني   
	3- اتصال فشاري به اندازه  اينچ جهت تيوب (نايه)در اينچ روپيچ   4- رزوه يك اينچ API 
	TYPICAL  DRAWING 3
	THERMOWELL  AND  THERMOCOUPLE  INSTALLATION  FOR LINES  SUBJECTED TO VIBRATION
	TYPICAL DRAWING 4
	THERMOCOUPLE EXTENSION LEAD AND THERMOWELL INSTALLATION ARRANGEMENT
	چيدمان نصب سيم رابط ترموکوپل و چاهک حرارتی

	TYPICAL  DRAWING 6
	THERMOWELL  INSTALLATION  IN FURNACE FIREBOXES



	fill_4: 
	fill_1: 
	fill_3: 
	fill_2: 
	2: 
	2_2: 
	4: 
	4_2: 
	5: 
	6: 
	7: 
	SX: 
	TX: 
	COPPERCONSTANTAN: 
	COPPERCONSTANTAN_2: 
	Line Size: 
	3: 
	4_3: 
	6_2: 
	8: 
	10: 
	12: 
	14: 
	16: 
	18: 
	20: 
	100: 
	100_2: 
	100_3: 
	150: 
	200: 
	200_2: 
	300: 
	300_2: 
	300_3: 
	300_4: 
	600: 
	600_2: 
	600_3: 
	750: 
	750_2: 
	750_3: 
	750_4: 
	450Max  Velocity ms: 
	450Max  Velocity ms_2: 
	450Max  Velocity ms_3: 
	25: 
	15: 
	15_2: 
	7_2: 
	7_3: 
	7_4: 
	7_5: 
	d: 
	D: 
	U: 
	2_3: 
	4_4: 
	100 mm: 
	150_2: 
	150_3: 
	200_3: 
	200_4: 
	300_5: 
	300_6: 
	300_7: 
	300_8: 
	300_9: 
	300_10: 


